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.Поэты, прозаики и пере­
водчики пользуются по-раз­
ному плавным нашим ору­
жием , — словом. Аннали 
Верные®, смолоду, журна­
лист» а позднее — изверт 
ный в республике перевод­
чик, издеілен особым даром ' 
— иегклнэчительной чутко­
стью к яиыку. Он являет со­
бой приіііер пристального,. 
даже фанатического отноше­
ния к ліЬбой словесной «ме­
лочи», любому аспекту ли- 
•тературйой речи.

Знающего уже около трид­
цати лет. Мы жили пона­
чалу в одном городском рай- ■ 
оне,—как говорили 
«на холлах», и в 
длительного периода 
чались піочти 
Вот с" 
быстро шагает по нашему 
переулку : В сторону улицы 
Подвойского, спешит на 
службу к положенному часу. 
В ту пору он уже занимает 
пост заместителя редактора 
газеты «Эдебият ве сунгат» 
.и пользуется известностью в 
■кругах журналистов.

По пути успеваем обме- 
іняться литературными и 
(Спортивными новостями. А 
заодно Азннали сумеет под­
робнейшим образом . выве-

тогда, 
течение 

ветре- 
каждое утро, 

он, слегка ' сутулясь,

уходит- скорым шагом, не ог­
лядываясь.

Такое повторяется из ме­
сяца в месяц, пока он рабо­
тает в редакции. Главным 
же делом его жизни с года­
ми становятся переводы 
пьес. Стихов-—тоже. Мы их 
встречаем нередко в его пе 
реводах, 
обычные 
ния газет.. А драматургия — 
совсем иное.

Во всех театрах республи­
ки поняли: лучший текст 
для . сценического в о п- 
лощения на туркменской 
сцене, шедевров . мировой 
классики и образцов совре­
менной драматургии они 
получат не от кого другого, 
а от Аннали Бердыева.

Самозабвенно, ’ со всем 
жаром сердца он выполняет 
заказы театров: Академиче­
ского, областных и народ­
ных. Старается без потерь, 
соблюдая размер и форму, 
отчеканить белым стихом (а 
если оригинал требует это­
го—рифмованным) Творе­
ния С.офонла («Эдип-царь»), 
Шекспира («Ромео и Джуль­
етта», «Ричард III», «Укро­
щение строптивой»), прекрас- 
ной прозой—«Бешеные день- 

дать, чем. я занимался в по- Островского,^пьесы
следние дай, и нередко схо- 

«перехватить» у авто-
закажет

на новую

ДУ
,ра статью, либо
(очерк, рецензию 
книжку.

— Обещаешь, 
на послезавтра? — 
лосом, но' с завидной настой­
чивостью 'Спрашивает он.

— Дай же срок, хотя бы 
пять дней...

—Ни в коем случае! 
Газета... Договорились?—И

Иваныч, 
тихим. ГО-

грузина Л. Цагарели, башки- 
ров М. Карима и И. Юмангу- 
лова, комедии узбекских "и 
польских драматургов. И с 
прозою не раз довелось Бер­
дыеву встретиться. Доста­
точно упомянуть воссоздан­
ные им на родном языке 
детские повести Л. Кассиля 
и Джанни Родари, малень­
кие рассказы Чехова, прозу 
И. Франко, сатирические но­
веллы турецких авторов.

Для специалиста это 
увлекательный, но из­
нуряющий труд, тре 

бующий в каждой 
строке напряжения 
сил, поисков соответ­
ствия, бережного обра­
щения с оригиналом. 
Этими качествами, как 
мы могли уже убедить 
ся, Бердыев обладает 
вполне.

Не случайно, когда 
потребовалось осуще 
ствить в короткие сро­
ки издание и с безу­
пречным качеством пе­
ревести труды Леонида Иль­
ича Брежнева, выбор пал на 
А. Бердыева. По мере их 
выхода на русском языке в 
журнале «Новый мир»! он 
переводил «Малую землю», 
«Возрождение», «Целину» и 'сказать, что Бердыев . всту- 
«Воспоминания» на родной 
язык. Прямо со стола пере­
водчика готовые туркмен­
ские тексты всех этих произ­
ведений поступали в редак­
цию, на газетную полосу и 
становились достоянием чи­
тателя. Затем ' они’ вьіщли ' 
самостоятельными книгами в 
издательстве «Туркмени- ■ 
стан».

Работа такого масштаба 
требует поистине полной са­
моотдачи. И потому неуди­
вительно, что в дни выпол­
нения подобных заданий вы 
не встретите Аннали ни на 
службе, ни в кругу друзей. 
Запершись дома, он, по его 
словам, по 15 —16 часов не 
отходит от письменного сто­
ла.

Здесь нет возможности 
приводить многочисленные 
отзывы критики и оценки 
товарищами перево до в 
А. Бердыева. Оценки, как

правило,, благожелательные. 
Благодаря прирожденной 
чуткости к слову, упорству 
в постижении мастерства пе­
реводчиком -накоплен нема­
лый опыт, и можно смело

пил в .пору творческой зре­
лости.

Человек немногословный, 
с виду замкнутый, он пона­
чалу кажется малообщитель­
ным, погруженным в себя. 
Но это впечатление обман­
чиво. Аннали — добрый, 
отзывчивый товарищ и ст-, 
менный собеседник. Речь 
его исполнена блеска, часто 
полна юмора, суждения не­
ожиданны, остроумны и точ­
ны.

Мы вправе ждать от него 
и ждем новых свершений.

...И в эти дни он си­
дит, запершись, дома. За­
канчивает работу над пере­
водом для Чарджоуского об­
ластного театра комедии 
Шекспира «Бесплодные уси­
лия любви».

Александр АБОРСКИИ.


